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Abstract

The Albanian literature between the two world wars stays a very provocative period for it’s researchers.
It’s characterized with a literary polyphony that makes it really special. The Albanian authors of this period,
feeling the delayed character of the Albanian literature of the time, they will feel the need to go beyond the
boundaries of the traditional literature and to communicate with schools and new literary voices. Therefore, the
study of Albanian literature of this period, by itself, imposes the need of the study of its rapport with developed
European literature, with whom the literature of this period shows a more intensified rapport.

The authors of Albanian literature of this period feel the need to separate from ideological influence, a
characteristic for their ancestors and to be put in service to the artistic level. They bring fracture, for which the
literature of the time needed. The big authors of the Albanian literature of the time between the two world wars
will get in an open literary dialogue with chosen European literature or with writings of chosen authors, which
serve as soul teachings. But, however the densely and the most fruitful dialogue with the European literature,
the Albanian literature of this time does not detach from it’s national sole, achieving that, regardless of the
acceptance of the new literary currents, however it saves it’s own characteristics, to preserve her physiognomy.

Pérmbledhje

Letérsia shgipe mes dy luftérave botérore mbetet njé periudhé shumé provokuese pér studiuesit e saj.
Ajo karakterizohet me njé polifoni letrare qé e bén shumé té vecanté. Autorét shqiptaré té késaj periudhe, duke
ndjeré karakterin e vonuar té letérsisé shqipe té kohés, do té ndjejné nevojén qé té dalin jashté kufijve té letérsisé
sé tradités dhe té komunikojé me shkolla dhe zéra té rinj letrar. Prandaj, studimi i letérsisé shqipe té késaj
periudhe, vetvetiu, imponon nevojén e studimit té raportit té saj me letérsité e zhvilluara evropiane, me té cilat
letérsia e késaj periudhe déshmon njé raport mé té intensifikuar.

Autorét e letérsisé shqipe té késaj periudhe ndjejné nevojén té shképuten nga ndikimi ideologjik,
karakteristik pér pararendésit e tyre dhe té vihen né shérbim té rrafshit artistik. Ata sjellin até thyerje, pér té
cilén kishte nevojé letérsia e kohés. Autorét e médhenj té letérsisé shgipe mes dy luftave botérore do té hyjné
né dialog té hapur letrar me letérsi té caktuara evropiane apo me vepra té autoréve té caktuar qé u shérbejné si
mésues shpirtéror. Por, pavarésisht dialogut t& dendur dhe mé té frytshém letrar me letérsité evropiane, letérsia
shqipe e késaj periudhe nuk shképutet nga tabani i saj kombétar, duke arritur q&, pavarésisht pranimit té rrymave
té reja letrare, megjithaté t'i ruajé tiparet e veta, ta ruajé fizionominé e saj.
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Letérsia shgipe mes dy luftérave botérore éshté shumé e veganté. Né té gjejmé njé spektér
té gjereé stilesh e shkollash letrare dhe njé numér té madh autorésh gé, pavarésisht se krijuan né
té njéjtat rrethana, zgjodhén rrugé té ndryshme pér té shprehur dridhjet e veta artistike. Letérsia
shqipe e késaj periudhe, me larushiné e shkollave dhe stileve, me néntekstin e forté, me
strukturén e arriré figurative e ritmike, me shprehjen té artikuluar dhe me frymén emancipuese
gé sjell, mbetet shumé sfiduese pér studiuesit e saj. Né té vijné né shprehje elemente té
formacioneve té ndryshme stilistikore gé e béjné heterogjene.

Béhet fjalé pér periudhé letrare gé kishte nevojé pér tone té reja dhe gé u mundua té
paragesé sintezé té gjithé asaj qé né qgarqet letrare evropiane ishte béré pér dekada me radhé.
Pikérisht ky métim shpjegon hapjen mé té theksuar té saj karshi ndikimeve té huaja, gjé gé
déshmon, né radhé té paré, njohje, zotérim té vlerave té letérsisé evropiane, madje edhe
asimilim té tyre. E kemi té njohur se procesi i afrimit té letérsisé shgipe me letérsité e médha
evropiane kalon: “. . . népérmjet dy rrugéve té mundshme: asaj té tipareve té pérbashkéta mes
tyre dhe asaj té tipareve té ndryshme, . .., %4

Shkrimtarét shqiptaré té késaj periudhe duke u shkolluar apo jetuar né vende té ndryshme
evropiane, do té vijné né kontakt me shkolla té ndryshme filozofike apo letrare dhe do té arrijné
té vérejné se mbrumja e brumit té letérsisé shqgiptare éshté mé e ngadalshme dhe mé e vonuar
né krahasim me até té letérsive té médha evropiane, ndaj mundohen, secili sipas afiniteteve té
veta, té vendosé njé formé komunikimi me letérsité e médha evropiane apo me personalitete
letrare, me veprat e té ciléve kishin pasé kontakte mé té péraférta; té vendosé njé formé té
dialogut letrar qé, né pérgjithési, éshté déshmuar, jo vetém intenstiv dhe kompleks, por njéherit
edhe spontan, i natyrshém, ndaj edhe i frytshém.

Prandaj, studimi i letérsisé shqipe té késaj periudhe imponon nevojén e studimit té raporti
té saj me letérsité evropiane e mé gjeré, megeé intensifikimi i dialogut letrar té letérsisé shqgipe
me letérsité e zhvilluara evropiane déshmon edhe njélloj pérafrimi mes tyre. Né letérsité e
zhvilluara evropiane, sidomos nga gjysma e dyté e shek. XIX kishin ndodhur revolucione té
vérteta artistike, ve¢mas lidhur me formén, meqé letérsia paragitet si fushé eksperimentesh e
tendencash pér té sjellur novitete. Krijuesit e saj métojné strukturé mé dinamikeé té shprehjes
poetike, strukturé mé té arriré ritmike dhe figurative, mé eufonike dhe shprehje mé té artikuluar
letrare.

Pérkundér tyre, letérsia shqipe na vijen me njé trashégimi letrare, krijuesit e médhej té sé
cilés ishin edhe autoré edhe edukatore; edhe krijues edhe ideologé. Ndaj, autorét e letérsisé
shqipe té késaj periudhe, té vetédijshém pér karakterin e vonuar té letérsisé shqgipe dhe
ballkanike né pérgjithési ku, jo vetém letérsia, por edhe koha nuk ecte me ritme té njéjta,
mundohen, secili né ményrén e vet dhe duke u mbéshtetur né njohurité dhe afinitetet e veta, té
ndikojné né ecejakjen e saj té shpejtuar. Letérsia shqgipe e késaj periudhe: “.... po e ndjente edhe
teorikisht nevojén e ndryshimit, nevojén e kapércimit t& romantizmit rilindés dhe té kredhjes
népér té tiera ujéra, népér té tiera rryma.”*%®

Ké&té duhet kérkuar arsyen se pse né letérsiné shqipe tedencat e reja stilisikore nuk vijné
né kronologji dhe né formén e tyre té pastér si né letérsité e zhvilluara evropiane, por vijné té
sintetizuara. Shumézéshmeéria letrare e késaj periudhe e véshtiréson mundésiné e emértimit me
nocionin e njé formacioni stilistikor, megé né té gjejmé elemente té shkollave té ndryshme
letrare jo vetém nga njé autor te njé tjetér, por edhe te po i njéjti autor. Kjo periudhé: “Mund té
pagézohet, prandaj, si periudhé e njé letérsie gé shtrihet mes romantizmit, realizmit dhe
simbolizmit, duke nénkuptuar me kété togfjalésh edhe hapésirén, gé shtrihet mes tyre, né té
cilén shfagen edhe elemente e prirje té shkollave dhe té rrymave té tjera letrare, si té
parnasizmit, té neoklasicizmit dhe té ekspresionizmit** 2%

284 Aurel Plasari, Letérsia dhe muret, Zéri i rinisé, Tirang, 1993, f. 13.
285 Ali Xhiku, Letérsia shqipe si polifoni, A. Sh. Sh., Dituria, Tirané 2004, f. 32.
286 Rexhep Qosja, Shkrimtaré dhe periudha, ASHSH, Tirang, 2005, f. 53.
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Autorét shqiptaré té késaj periudhe komunikojné me njéri-tjetrin, por pa pretenduar té
ndryshojné njéri-tjetrin, té bindur se cdokush ka té drejté ta ruajé zérin e vet dhe tia
bashkéngjesé até korit té letérsisé shqipe té kohés. Veprat letrare té Migjenit, L. Poradecit, Gj.
Fishtés, M. Kutelit, F. Nolit, E. Koligit, E. Haxhiademit apo Asdrenit, secila mé e miré se
shogja, dallojné shumé nga njéra-tjetra, meqé nisen nga poetika té ndryshme. Letérsia shqipe,
sidomos ajo e viteve 20 dhe "30: “. .. kishte hyré né njé etapé té re. Vérshimi i ideve té reja
nga jashté dhe niveli mé i larté i shkollimit ndér intelektualét, i hapi portat kanat drejt
pérparimit kulturor. Pér njé dhjetévjecar, letérsia dhe kultura shqiptare lulézuan si kurré
ndonjéheré...” 28

Autoré té caktuar, duke ardhé né kontakt me rryma té caktuara letrare, do t¢ mundohen,
secili né ményrén e vet, té kontribuojé né emancipimin e fjalés sé shkruar, né lidhjen mes formés
dhe pérmbajtjes, né métimin gé fjala té jeté, jo vetém bartése e njé kuptimi té caktuar, por edhe
e njé melodie té caktuar, ashtu si¢ kérkohej gé artisti té flet me gjuhén e shpirtit, para se té flasé
me gjuhén e kombit, pra fjala artistike para se té jeté né shérbim té ideve apo detyrave
kombétare, té jeté né shérbim té vetes dhe té idealit artistik. Autorét e médhenj té letérsisé
shqipe té késaj periudhe e ndjené nevojén té shképutet nga rrafshi ideologjik né shérbim té té
cilit, pér shkak té rrethanave té njohura, ishin véné pararendésit e tyre dhe té vihen né shérbim
té rrafshit artistik. Ishte kjo koha kur: “Letrat shqipe prisnin me ngut ardhjen e shkrimtaréve
novatoré, ata qé do té thyenin rutinén, gé do té zgjeronin venat e saj té ngushtuara . . ., gé do
t'u rikthenin fjaléve liriné e humbur,. . . “ 288

Letérsia shqipe e késaj periudhe, duke u krijuar:”. . .né njé qark té vecanté kulturor e
historik, né njé kontekst t& ndryshueshém kombétar, politik e shogéror”, 2 éshté e natyrshme
té ballafagohet edhe me kérkesa té vecanta. Ajo fillon t'i kthehet vetes dhe té sjellé njé thyerje
té pritshme dhe té déshiruar, gjithmoné duke mbajtuar llogari gé me kété té mos preket dhe
démtohet fizionomia e saj, palca e saj shqiptare, gjegjésisht t¢ mos téhuajsohet nga tabani i saj
kombétar. Ndaj, studimi i késaj faze té letérsisé shqgiptare, vetvetiu, imponon nevojén e studimit
té raporteve té sistemit letrar shqiptar me polisistemin letrar evropian, pavarésisht se me kohé,
ky sistem «. . . e forcon gjithnjé e mé shumé autonominé e vet . 2%

Shumé shkrimtaré shqiptaré té késaj periudhe i fillojné hapérimet e veta té para si
romantiké, pér té pérqafuar, me kohé, elemente té realizmit apo té modernies. Kjo megg, derisa
modernia né letérsité e zhvilluara evropiane dilte nga ¢integrimi i realizmit, letérsia shqipe edhe
nuk Kishte pasur ndonjé realizém té zhvilluar né kuptimin e ploté té fjalés. (Mjeda dhe Cajupi,
sidomos né fillim ishin shumé té ndikuar nga romantizmi, kurse Asdreni bén hapin e paré drejt
modernies). Pavarésisht respektit gé ndjenin ndaj autoréve t¢ médhenj té tradités shqiptare,
sidomos ndaj Naim Frashérit, autorét e késaj periudhe ishin té vetédijshém se koha e re imponon
nevojén e prurjeve té reja letrare, prurje kéto pér té cilat nuk mjaftonte vetém mbéshtetja né
meésuesit shpirtéror nga tradita shqiptare.

Pra, ata ndjenin se kishin nevojé edhe pér mésues té rinj, pérfagésues té rrymave té reja
letrare té kohés. Prej tyre do té mésojné, jo vetém mjeshtériné e vargut dhe thellésiné e
simboleve, por edhe forma té reja té gasjes ndaj temave apo ¢éshtjeve gé ishin trajtuar edhe mé
paré. “Me veprén e Migjenit, me lirikén e viteve 20-30 té Asdrenit dhe me lirikén e L. Poradecit,
letérsia shgiptare emancipohej nga trysnia e poetikés tradicionale dhe artikulonte shprehjen e
saj moderne. ” 2%

287 Robert Elsie, Letérsia shqipe, njé histori e shkurtér, Skanderbeg books, Tirané 2006. f. 159.

288 |smail Kadare, Ardhja e Migjenit né letérsiné shqipe, 8 Néntori, Tirang, 1991, f. 87.

289 Sabri Hamiti, Letersia moderne shgiptare, ALB-ASS, Tirané, 2000, f. 17.

290 Kristaq Jorgo, “Letérsia shqiptare ndérmjet dy luftérave botérore né kontekstin evropian”,
Seminari XVII Ndérkombétar pér Gjuhén, Letérsiné dhe Kulturén Shqiptare, Eurorilindja,
Tirané, 1995, f. 323.

291 Jorgo Bulo, Magjia dhe magjistarét e fjalés, Dituria, Tirané 1998, f. 67.
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Kjo vérehet sidomos né interesimin qé autorét e késaj periudhe tregojné ndaj mitit, me té
cilin kishin komunikuar edhe paraardhésit e tyre, por ményra e komunikimit té tyre me mitin
do t'u pérgjigjet kérkesave té kohés s€ re, meqé: “Miti éshté njé realitet kulturor jashtézakonisht
kompleks, té cilit mund t'i qasesh dhe ta interpretosh nga kéndvéshtrime té ndryshme dhe
pérplotésuese”. ° Fundja, kjo ishte kohé gé kishte nevojé pér krijues té rinj dhe qé lindi krijues
té tillé. Njé pjesé e krijuesve té€ médhej té késaj periudhe ishin té vetédijshém pér véshtirésité e
receptimit té artit té tyre, i cili kérkonte dhe provokonte njé horizont té ri té pritjes gé nuk mund
té formohej brenda natés, ag mé tepér né njé mjedis ku ishte gati i padégjueshém zéri i
dimensionit té katért té komunikimit estetik - kritikés.

Kjo makiné vlerésuese nuk ishte e gatshme té masé peshén e njé pjese té miré té veprave
gé botoheshin né kété kohé. Ajo ndjehej e paarritur mjaftueshém pér té gjykuar mbi ta, ndaj i
duhej kohé pér té rritur kapacitetin e vet pér vlerésimin e késaj materie té vecanté e befasuese.
Ajo, thjeshté, kishte nevojé pér riparim e risi. Krijuesit shgiptar gé sollén tone té reja ishin té
vetédijshém se ajo pak kritiké gé shkruhej e botohej né mjedisin shqiptar nisej nga parime té
vjetéruara mbi artin, parime kéto gé dallonin nga parimet gé ata i kishin pérgafuar dhe qé
mundoheshin t'u shérbejné. Ata kishin zgjedhur njé rrugé gé dallonte nga rruga e mjaft
kolegéve té tyre gé kérkonin gé arti edhe mé tej té vihet né shérbim té realitetit.

Ndryshimet gé kishin ndodhur né realitetin shqgiptar u mundésonin gé té mos kené nevojé
ta sakrifikojné artin e tyre pér ta ndihmuar ¢éshtjen kombétare gé tani mé ishte zgjidhur, ndaj
atyre u takonte barra gé ta nxirrnin artin nga gorrsokakét dhe ngushticat ku gjendej. Ata
pranonin koncepte té reja krijuese, duke: “. .. patur si karakteristiké té paré letrare theksimin
e individualitetit krijues, té subjektivitetit né shkrimin letrar dhe shfagjen e njé ndjeshmérie té
re’. 293

Letérsia shqipe e késaj periudhe karakterizohet me qgéndrim té ri ndaj gjuhés dhe
muzikalitetit té saj; ndaj figurés artistike gé na vjen mé e latuar; ndaj historisé qé shpaloset dhe
rishqyrtohet né njé ményré té re; ndaj mitologjisé, figurat e té cilés té aktualizuara dhe
risemantizuara fitojné funksion té ri; ndaj toposeve tradicionale gé duke u risemantizuar, fitojné
vleré té re qé i pérgjigjet senzibilitetit dhe nevojave té kohés sé re. Eshté kjo letérsi gé
karakterizohet me struktura dhe forma té reja letrare dhe gé krijon vetédijen se letérsia duke
gené art, né radhé té paré, duhet té jeté né shérbim té vetes. Ishte kjo njé nga ata periudha letrare
kur: 7. . . letérsia, me shtrirjen dhe larminé e strukturave letrare, shfaget si njé térési
komplekse.” 2%

Autorét shqiptar té késaj periudhe kané géndrime té ndryshme ndaj hipotekstit né té cilin
mbéshteten. Né mesin e tyre nuk mungojné autoré gé vuajné nga frika e ndikimeve té cilat
mundohen gé t'i fshehin né ményra nga mé té ndryshmet, ashtu si¢ nuk mungojné edhe autorét
gé jané té vetédijshém se nuk éshté e réndésishme se nga e marrin brumin e veprave té tyre, por
si e asimilojné, transformojné, risemantizojné, mbaréshtrojné até. Duke nisur nga bindja se
autor plotésisht origjinal nuk ka pasur dhe nuk do té keté dhe se té gjithé, né njé ményré apo né
njé tjetér, mundohen té 1éné gjurmé né pélhurén e madhe letrare, ata nuk vuajné nga komplesi
1 “origjinalitetit” dhe nuk 1 fshehin burimet e tyre.

Autorét shqiptar té periudhés mes dy luftérave botérore, pos dialogut shumé té dendur
dhe té frytshém me kontekstin shqgiptar, me folklorin, me Biblén, me mitologjiné (qofté ajo
shqiptare apo e huaj), me letérsiné antike greke e romake dhe me letérsiné shqipe té tradités,
mbéshteten né letérsité e huaja evopiane, me té cilat kishin gené né kontakt. Késhtu, treshi i
njohur i shkrimtaréve gé jetuan e vepruan né Rumani — Asdreni, L. Poradeci dhe M. Kuteli
vijné né kontakt me letérsiné rumune, si me veprén e M. Emineskut, G. Kushbukut dhe I. L.

292 Mircea Eleade, Miti dhe realiteti, Pika pa sipérfage, Tirané, 2019, f. 13.

293 Sabri Hamiti, Po aty, f. 11.

2% Floresha Dado, “Periodizimi”, né Sfida teorike té historiografisé letrare, Bota shqiptare,
Tirané, 2011, f. 210.
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Karaxhales, ashtu si¢ vijné né kontakt edhe me letérsiné gjermane e franceze (Poradeci) apo me
até ruse (Kuteli).

E. Koligi vjen né kontakt, né radhé té paré, me letérsiné italiane té tradités e té kohés,
vecmas me veprén e D. Aligierit, F. Petrarkés, Xh. Kardugit e Xh. Paskolit. Vepra e Ali Asllanit,
pos modelit té saj oriental, me kohé, gjithnjé e mé shumé si model pranon poeziné frenge. Vepra
e Gj. Fishtés, nga letésia e huaj, pos né letérsiné klasike edhe até Klasiciste evropiane,
mbéshtetet edhe né letérsiné e sllavéve té jugut, si né veprén e P. P Njegoshit dhe I.
Mazhuraniqit. Né veprén novatore té€ Migjenit vérehet jehona e ndikimit nga letérsia ruse dhe
ajo e sllavéve té jugut, sidomos nga vepra e shkrimtarit té madh kroat, M. Kérlezha.

Vepra e intelektualit shqiptar té€ pérmasave evropiane, F. Konica déshmon mbéshtetje né
kulturén e tij té gjeré nga historia, letérsia dhe arti né pérgjithési, duke filluar nga Eskili deri te
Ruzhe dé Lil dhe S. Mallarme e G. Apolineri. Numri i mésuesve té tij shpirtéror éshté shume i
madh, ashtu si¢ éshté e madhe edhe fuqgia e tij asimiluese dhe transformuese. Miku i tij,
shkrimtari i afiniteteve té larta intelektuale e kulturore, Fan Noli, si mésues shpirtéror pati
shkrimtarét e médhenj botéror té cilét i shqipéroi.

Etéhem Haxhiademi, nga ana tjetér, népérmjet té kthimit né mit apo né histori mundohet,
Jo vetém té shpreh pakénagésiné nga realiteti, por edhe té déshmojé se mitet trajtojné tema me
karakter universal, ngjarje dhe heronj g€, me transformime té vogla pérsériten né té gjithé kohét
e mjediset. Nga gjitha ajo gqé u tha mé sipér, mund té pérfundojmé se: “Né té vérteté jeta letrare
e viteve 20 e 30 né Shqipéri ishte mjaft e pasur dhe interesante. Si¢ ndodh shpesh me kohérat e
zgjénjmeve, kjo epoké, si pér drejtpeshim té gjérave, duke gené shterpe né gjithcka, jepte letérsi

t¢ madhe”.?%
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